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PREFACE

Just as the preceding works in the same series, this Handbook is
intended for the students in our Faculty of Letters. I first thought of
putting both Old English and Middle English in a single volume, as
Mr. Alfred Jolivet and I have done for Old High German and Middle
High German.! ‘But that manner of presentation, which offered more
advantages than incoveniences for German, was renounced for English,
and that for two reasons. First, the size of the volume. English
literature from the eighth to the fourteenth centuries is far too rich
to make extracts for a single volume, even if. reduced to the essential.
The second reason, Which is the more important of the two, concerns
the very nature of the language. Middle English is far too evolved
when compared with Old English. True, some fundamental traits persist

throughout the development of the English language, and this cannot

1 JOLIVET, Alfred“e"c Fernand MOSSE : Manuel de i;alle)nand du moyen age
des origines au XIVe sidcle: grammaire, textes, glossaire. (Bibliothéque de
Philologie Germanique, I) Nouvelle édition revue et.corrigée. Paris (Aubier),
1947, lre éd. 1942.
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be overly emphasized. But the differences are also big between these
two stages. For the explanation of the sounds, morphology and syntax
as well as for the treatment of the glossary, it was better to separate the
English of Beowulf, Alfred and /Elfrie from the English of Layamon,
Langland and Chaucer I can only prormse that the Handbook of
Middle English? will not requlre too long a wait.

I made efforts to make this Handbook a complete book, capable of
serving the beginner and also satisfying a little more advanced students.
Hence the diversity of texts which begin with the easiest in the
normalized spelling, and end with more ambitious literary texts. They
are all accompanied by notes which, I believe, will help to solve the
main difficulties of interi:)retation. These notes owe a great deal to
all the earlier commentators. ‘

The choice of texts in this volume presents no originality; aside
from a feW points, an agreement has Iong been established on the most
cheracterlstlc passages of the 11terature ‘before the Norman Conquest,
and there is hardly any material for innovation. Except for the first two,
I presented the texts in the chronological order, prose in one part and
poetry in the other But since chronology is far from being the order
of dlfflculty, I 1nd1cated an order of graded reading on page 192 [(in
the French text].

2. MOSSE, Fernand: Manuel de Vanglais du moyen bge des origines au XIVe
siécle, 11 : Moyen-anglais. ~(Bibliothéque de Philologie Germanique, XIID
2 tomes. Paris (Aubier), 1949, 3e édition revue et mise & jour. 1959.
*English translation: A Handbook of Middle English, Translated by James
Albert Walker. Baltimore (The Johns Hopkins Press) 1952. Fifth Printing,
Corrected and Augmented. 1968. R
*German translation: Huandbuch des Mittelenglischen. Ubersetzt von Herbert
Pilch und Ursula Siewert. Miinchen (Max Niemeyer), 1969.
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The grammatical comments which accompany these texts are made
strictly on the basis of this anthology. For the sounds and morphology,
I made comparisons with the other Germanic dialects or with an earlier
stage only to the extent indispensable for the clarification of the facts.

The sound system was reduced to the minimum. On the contrary,
I have sought to throw some light on the value of the Old English
spellings that are a little tangled; I was not-afraid of giving more preci-
sion on this point than similar works generally offer, without ignoring
the danger of the entire attempt of recomstructing the pronunciation
of an ancient language. In order to facilitate this phonetic interpre-
tation, I utilized the diacritical signs, after the example of Henry Sweet
(followed by several of his successors). I hope that the young reader
will not be discouraged by the somewhat forbidding aspect of these
texts full of dotted letters. If he follows the instructions given (on
page 12 (in the French text)), he will soon understand them clearly.
After he studies one page of text methodically, he will no longer be
interrupted by much of a problem, and the sounds of Old English will
seem to him to be much less distant ——all proportions preserved —
from Modern English than they appear to be at first sight.

Morphology is the only part where this book goes a little beyond the
frame of Germanic, simply because without doing so, it is impossible
to understand the forms that are already well-worn and whose inflec-
tional endings are reduced to simplicity.

Just as much as the other parts, syntax is based on the texts. That
is, it does not claim at all to be complete. It is only to help the

reader to understand these texts.

Finally, for the convenience of those who will read the texts in verse,
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there are two appendices on the language and style, and on the
metrics of poetry.:

As to the glossary, I made it as complete as possible, without hesi-
tating to multiply cross references, especially when the forms or the
spellings are unusual. In order to make this Handbook truly self-
sufficient, the words in this glossary would have to be accompanied
by their etymology. For lack of space; I had to contend. myself with
referring to the form of the word. as it is found in the Ozford English
Dictionary (or, if it is not available, the Shorter Ozford English
Dictionary) which all the students have at their disposition in the
university libraries. They must be encouraged to consult frequently
- this treasure of the English language, 7. e., the OED. Considerable
details will be found thére which we cannot give in this volume. The
student who is surprised at the ‘reference to Modern English hoarse
under OE Agas, for instance, will discover an extremely interesting
explanation if he opens the OED. ; it is good to tell him where he

could find the explanation.

* &

1 hope that this Handbook will be able to give a little more attrac-
tiveness to the certificate of philology for our Licence és lettres degree.
"There is too often a tendency to regérd fhis certificate as a formidable
and unpleasant task. And the stuae;lt, seduced by the charm, the
beauty and the marvellous variety of Modern English literature, into
which he has (sometimes erroneously) the impression of entering at
the same level, is seen to step back ‘a little in front of the effort

demanded of him by the learning of the ancient language. He is wrong,
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however, to be thus discouraged. If he has a taste for poetry and
literature, he will find in Beowulf the tone worthy of Homer, in Genesis
the Miltonian resoundings, in the Battle of Maldon a little of the
breath of our Chanmson de Roland, in Elfric the sweetness of the
Légende Dorée, and Alfred will seem to him to be like another hero of
Carlyle’s. But if the student is a future teacher, and if his goal is, as
probable, the teaching of English, he will be able to acquire in this
study, which is not at all austere but simply serious, besides the notions
indispensable to the entire solid knowledge of the English language,
a little more taste for grammar; it cannot be repeated too many times
that grammar will be the prihcipal part of his activity as a teacher.
And it must be the prin"cipal part, if the students at the end of the
secondary-school studies are expected to truly know English and to
be able to read and speak it freely.

It is hoped therefore that this Handbook as it is published will
interest our students; it is intended for them. We wish that it will
contribute to the development and the revival of English studies in
France.

Mr. Lucien Tesnisre has kindly done the proof-reading of the book,
and has provided me with useful corrections; I express my - sincere
thanks to him.

November 25, 1944 - FERNAND MOSSE

Paris
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LIST OF ABBREVIATIONS AND SIGNS

I. — GRAMMAR

A, acc accusative

adj(s) adjective(s)
adv(s) . adverb(s), . adverbial(s)
athem athematic -

Brit. Briton

oy ok % o J° see S8 61-65
Celt.” - Celtic

cp. compare

com common

CGmc Common Germanic
comp comparative

conj conjunction

D, dat dative

dem demonstrative

E English -

F, fem feminine

Fi, Fo, Fn, etc. Feminine stem in -, -5, —n, etc.

Fr French

G, gen genitive
Gme Germanic
Goth Gothic

Gr Greek

I, instr instrumental

IE Indo-European
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imper
impers
ind
indef
interj
interr
Kent
Lat

lit.

M, masc
Ma, Mi, etc.
ME
med.
MHG
ModE
ModG
MS(S).
N, nom
Na, Nz, etc.
Nord.
Nt, neut
num

OE
OHG
OIr

ON

opt

imperative
impersonal

indicative

indefinite
interjection
interrogative

Kentish

Latin

literally

masculine

masculine stem in -a, -z, etc,
Middle English
mediaeval

Middle High German
Modern English
Modern German
manuscript(s)
nominative

neuter stem in -a, -n, etc.
Nordic

neuter

numeral

Old English

Old High German
Old Irish

Old Norse

optative

203
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OSax
oSl

part

pers
pers n
perf pres
pl

pn(s)
poss

PP

pres
pron
pret, prt
refl

sg

Skr

str

str vb(s)
sb

sup, superl
v, vb(s)
WGme
wk

wk vb(s)
wk vb Ia, Ib,
w

Old Saxon

Old Slavic
participle
person, personal
personal name
perfect-present
plural

place name(s)
possessive

past participle
present
pronoun
preterit
reflexive
singular
Sanskrit

strong

strong verb(s)
substantive
superlative
verb(s)

West Germanic
weak

weak verb(s)
Ic: See § 122, Remark II.
Welsh
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# placed before a word indicates a word or stem reconstructed
by comparison; placed after a word, it indicates a non-attested
form or case.

> appears later as, presumably “evolves into” or “becomes”.

< appears earlier as, presumably “develops from”.

§(§) = paragraph(s)

+ followed by, added to

}p as in thin, also thus in texts except when intervocalic, then

&)

7 as in that, except in texts where it interchanges with p
G  Dbilabial voiced spirant, as % in South German Qual

& velar voiced spirant, as g in North German Wagen

% velar voiceless spirant as in German ach

¢ voiceless affricate as in English gkurch

s¢  voiceless ‘hushing’ sound as in English shop
¢g voiced affricate as in English judge
& as in English yes, young

velar nasal as in English song

7
%k voiceless w as in Northern English what

¢ open e (in opposition to the following)

¢ closed e

¢ open 0

& open 0 before a nasal (see § 11, Remark II)
0 closed o

2, ¢ reduced vowel approximately with the value of the second
vowel of English better

— placed after a part of a word indicates that the word is
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not cited in its complete form' (dag-); placed in front, it indicates
that an element of the word has been separated (-as).

The phonetic representation of the pronunciation of a word
or a sign is always in the .roman type and placed between
brackets. [ 1
placed over a letter indicates a long vowel: &, 5, @.
breve placed over a letter indicates a short vowel: ¢, #, 7.
placed under a voiced liquid or a nasal indicates that it has
the vélue of a vowel: [, r, m, n (cf. final 7 as in people).
tilde placed over a letter, usually vowels, indicates nasal quality:

a, 6, u.
 IL — TEXTS
The Old English selections are referred to in two ways:

1. When the whole ;election is in question, XVI; or, when a
complete part of a selection is referred to, XVI 2 (part 2 of Text
no, XVI). |

2. When a single line is in quéstion, 10/280 (line 280 of the
selection no, X), or 16,/21 (line 21 of section 2 of Text no.

XVI).

III. — WORKS AND PERIODICALS
See the Bibliography.
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ADVICE TO THE BEGINNERS ON THE USE
OF THIS BOOK

To begin with

I Read §§ 10 to 14 on the pronunciation (at first, disregard
the remarks).

II. Learn gradually the declensions of stan (§ 43), del, word
(8 46), giefu (§ 51), mann (§ 61); articles (§ 72), personal
pronouns (§§ 69-70) and interrogative pronouns (§ 76); strong
adjective (god, § 82) and weak adjective (goda, § 88); conjuga-
tion of niman, deman and be-verbs which are found (as the
preceding declensions) on the ‘Table of Principal Paradigms’ at
the end of this volume. This table can be kept open on one
side while reading the first texts. Learn also the paradigms of
the classes of strong verbs, also found in this table. Study the
palatal inflection at the end (8§ 24-25).

III. At the same time, read the first normalized texts quoted
from the Gospels, with the aid of the paragraphs on pronuncia-
tion, the notes and the glossary.

Once several lines are understood, it will be good to read and

" reread them aloud, pronouncing the sounds and putting accents

on them. The best thing is to learn by heart some of the lines
of these first texts. Fifty well-understood and truly familiarized
lines will bring a much faster subsequent progress and more
confidence in reading the other texts, of which the order of
difficulty is indicated on page 192 (in the French iext).

VI. Then the grammar is to be read through once, and

studied little by little afterwards.

Before using the glossary

Do not forget to read carefully the explanations at the begin-
ning of the glossary.
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For the entire vocabulary that survived beyond 1100, detailed

information is given in :
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INTRODUCTION

Old English

§ 1. It is convenient to divide the developmént of the English

language into three main periods:
the period of Old English, from 450 to 1150;
the period of Middle English, from 1150 to 1500;
and the period of Modern English, since 1500.

Of course these divisions are simply practical points of reference,
for there is no gap in the evolution of a language. In fact there are
hardly any documents written before the eighth century in England,
and Old English is a language written in Great Britain between 700
and 1150.

During these four centuries and a half, this language never ceased
to evolve. There can be seen four subdivisions:

the first period: Old English before Alfred (early Old English);
the second period: the language of Alfred;

fﬁe third period: the language of Alfric and Wulfstan;

the fourth period: the transition from Old to Middle English
(transitional Old English).

REMARK I. The termy ‘Anglo-Saxon’ instead of ‘Old English’® was once
used, The expression, first employed by the scholar Camden at the end of the

sixteenth century, is now largely abandoned. The term has the shortcoming of

masking the continuity of the language. Besides, the writers before the Norman

N.B. — A glossary of the linguisiic terms used in this book is at the end of
the section of grammar (pp, 187 ff. [in the French textT).
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Conquest always referred to their language as englisc.

REMARK II. The fixation of the end of the Old English period at 1150
is conventional. In reality, the language continued to be used even after this
date (cf. R.W. Chainbers, On the Continuity of English Prose from Alfred to
More and his School, Oxford, 1932). On the other hand, there is certain
evidence which permits us to believe that after 1050 the spoken language was

already quite different from the written language.

The Dialects

§ 2. English is not a native language of Great Britain. It was
introduced by the conquerors who took hold of the island in the fifth
century and established themselves there by pushing back or by
destroying the Celts who lived there. These  conquerors belonged to
the Germanic tribes who came from the coasts of Northern Germany
and Denmark. It is generally agreed that they were Saxons, Angles
and Jutes; but probably Frisians should also be added to this list.

The dialects of these tribes, very similar to each other and
nevertheless appreciably different, continued to coexist after the
colonization of Great Britain. Later, they gave birth to three dialects
of very different literary importance:

Kentish, the language of the Jutes, spoken in the southeast of the
island in the region of Kent;

West Saxon, spoken in the southwest in the kingdom of Wessex;
and Anglian, spoken in the north of the Thames and divided into
Mercian spoken in the central area, and Northumbrian spoken in the
north of the Humber (Cf. Figure 1, page 18 (in the French text)).

It can be seen that these dialects largely correspond to the territorial
and political divisions. It is in Northumbrian that some of the earliest

documents were written. There is a good reason to believe that a
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large part of the poems which have survived until today were written
in the seventh century in Anglian; but we have these works only in
the version transcribed later in West Saxon. It was in this last dialect
that the literary prose of Alfred, Zlfric and Wulfstan was composed.
Of Kentish there is little that survived; besides, there never was
much literary creation in this dialeét. Thus, it is West Saxon which

gives us the most abundant, often most attractive, texts.

Following the custom, the grammatical outline to follow is based upon West
Saxon, the language of Alfred. But, as the political center moved from Win-
chester to London, it is Mercian which became the basis of the common
language after the Norman Conquest and thus the origin of Modern English.
The language of Alfred and lfric is not exactly, if very similar to, the
ancester of the language of Chaucer and Shakespeare. This is an important

point to keep in mind in the study of Old English.

Place of Old English

§ 3. In its origin and its grammatical structure, Old English
constitutes a twig of the West Germanic branch of the Germanic
languages. Besides English, Westic or West Germanic comprises

Frisian, Old Saxon, Franconian and High German.

It is with Frisian first of all, later with Qld ‘Saxon, that Old English is most
closely related, while a profound change in the articulation of the consonants
(called the second consonantal mutation), which affected High German and

a large part of Franconian, distinguishes Old English from these other dialects.

Compare:

OE  open  ‘to open’ ‘ " OHG  offan
tien ‘ten’ ‘ zehan
boc ‘book’ ‘ buoh
sibb “descendant’ ‘ sippa
dees ‘day’ ‘ : tac

dasend ‘thousand’ diisent
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Aside from West Germanic, Germanic has two other branches:
Ostic or East Germanic, 'of which Gothic (the language of the Bible
by Wulfila of the fourth century) is the only representative attested
by the traced texts and also the earliest, and Nordic or North Germanic
which includes the Scandinavian languages (Icelandie, Norwegian,
Danish, and Swedish).

The earliest form of North Germanic is the language of the first
runic inscriptions, some of which date from the beginning of our
era. The period of literary brilliance of Old Norse (Old Icelandic
and Old Norwegian) is between 1150 and 1350.

§ 4. All these languages are the diverse forms of a common
language which was spoken, in the course of historical evolution and
of geographical division, until about the beginning of the Christian

era in the Scandinavian Peninsula, Denmark and the Plain of North-

COMMON GERMANIC

Westic Nordic Ostic

[7 | r ] Gothic

 lcelandic ~ Norwegian Danish Swedish
01d English Old Low Franconian  Old Saxon  0Old High German
Middle English Old Frisian Middle Low Middle Low  Middle High
IFranconian German German
Modern . Modern Flemish Dutch Plattdeutsch Modern
German

English . Frisian
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ern Germany, and which is called Common Germanic.

There .exists no written document of this language which occupies
the same position to the Germanic languages as Vulgar Latin does
to the Romance languages.!

§ 5. Germanic in its turn is merely one of the groups in a large
language family called the family of Indo-European languages which
includes besides Germanic: Hittite (spoken in Asia Minor in the
second millenium before Christ, a twig which separated very early
but whose structure remains Indo-European), Indo-Aryan (Sanskrit,
Prakrits and modern languages of India), Iranian (Old Persian, Avestan,
Pahlavi, Sogdian, Persian and other modern dialects), Tocharian, a
dead language whose texts were discovered in Chinese Turkestan,
Armenian, Hellenic (dialects of ancient and modern Greek), Modern
Albanian, Italic (Umbrian, Oscan, Latin and the modern Romance
languages), Celtic (Gaelic of Ireland, Scotland and the Isle of Man,
Briton of Wales, Cornwall and Brittany), Baltic (Old Prussian, Lithu-
anian, Lettish), Slavic (South Slavic: Old Slavic, Slovenian, Serbian,
Croatian and Bulgarian; East Slavic: Great Russian, Little Russian or
Ukrainian, White Russian; West Slavic: Polish, Czech and Slovakian).

The grammatical cdmparison elaborated in the nineteenth century
established that all these languages derive from one common language
whose written texts do not exist and vﬂiich is called Indo-European

(IE in abbreviated form).

1 Consult_ Antoine Meillet, Caractéres généraux des langues germaniques, 4th
ed., Paris (Librairie Hachette), 1930 and Torsten E. Karsten, Les Anciens
Germains, translated by Fernand Mossé, Paris (Payot), 1931.
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REMARK., An asterisk (*) is placed before the reconstructed form of
Indo-European or Common Germanic in order to distinguish a reconstructed

form from a historical, attested form.

§ 6. All the Germanic languages, including English, have a certain
number of characteristic traits in common which distinguish them
from the other Indo-European languages. These are:

1. a stress accent which strikes the first syllable or the radical of

the word;

2. the first consonantal mutation;

3. the treating of the end of the word;

4. the existence of two flexions for the adjective;

5. the use of a suffix with a dental consonant (ModE -ed) in

the pretetit of the weak verb;

6. a certain amount of vocabulary in common which is not seen

elsewhere.
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. GRAMMAR
PART ONE

THE SOUNDS

CHAPTER ONE

ALPHABET, PRONUNCIATION,
ACCENTUATION

A. HANDWRITING

The Runic Alphabet

§ 7. The Germanic tribes who invaded Great Britain in the- fifth
century possessed no cursive writing; as the other Germanic peoples
of the prehistoric period, they employed an epigraphic writing or
the runic alphabet for inscriptions on wood, stone or metal, which
were of pagan and magic character at least in their origin.

After the conversion, the runic writing was still employed in Great
Britain until the ninth century for writing Christian texts (cf. Text
XXIII, 1 and Fig. 5, p. 430 (in the French text)).

The runic alphabet, introduced at the beginning of the conquest,
was the alphabet of twenty-four letters which were common among
all the Germanic languages. But little by little, after the changes of
the vowels and consonants, this alphabet became ill-suited to trans-
cribe the new sounds of Old English; between the fifth and the ninth
centuries, it changed and enriched itself until at last it counted

thirty-three letters.
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The Latin Handwriting

§ 8. The runic alphabet was not suited for cursive writing. Just
as for all the other Germanic populations, it <vas Christianity that
brought the Latin writing to the Angles.

The first mission sent to Kent by St. Gregory in 597 A. D. brought
a number of volumes written in Roman uncial; perhaps the Angles
imitated it, but no trace of it survives. In 634 when Oswald,
who had been brought up in an Irish milieu in the monastery of
Tona, took the throne of Northumbria, he brought some Irish monks
with him. One of them, Aidan (cf. Texts X 5), founded the abbey
of Lindisfarne which became a very big center of culture and whose
influence reached as far as Wesses. It was at Lindisferne that the
English handwriting was born.

The Irish were not under the Roman influence. Since the begin-
ning of the seventh century, thy had taken an angular cursive writing
from the Roman half-uncial, and it was no longer written with a reed
but with a duck feather. This writing, called the insular and cha-
racterized by long strokes, gradually spread over the entire England.

It is from the Irish half-uncial that the Angles borrow certain
abbreviations or Tironian letters: 7 for and or dnd ‘and’ (ci. Texts
XXIV 2 and XXV 1), and # for wel and odde are the only ones that
survive. The Irish also teach the Angles the usage of the apex, a
kind of acute accent employed to emphasize certain words, particularly
short little words. For a long time this apex was thought to be a mark
of the length of vowels, and the editors of the nineteenth century used

it as such for long vowels in general.

It was therefore the Irish who taught the Angles of the seventh
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«century to write the Latin alphabet, first to copy the Latin texts and
subsequently to transcribe their vernacular.
The Spelling

§ 9. But the Latin alphabet, in its turn, was rather poorly suited
to represent the sounds of a Germanic language. Therefore the task
had to proceed by approximation, and the same letter- (such as ¢, g,
%) had to be used to transcribe different sounds; the digraphs or
groups of two letters had to be used for recording one simple sound
(ae, @, also written e; eo, @); some of the letters had to be modified
(such as the barred d or 7); this insufficient alphabet also had to
be supplemented with runic signs (such as w and p); and finally,
certain sounds or certain varieties of sounds even had to remain
without being transcribed.

Despite these modifications, the spelling of Old English is far from
being phonetic. The value of the letters is sometimes not well
known to us. It is often through comparison with the other varieties
of the West Germanic dialects or with Middle English or even with
Modern English that the precise phonetic value might be revealed.

On the other hand, the idea of a norm of orthography, a notion
which has long been profoundly anchored in the modern and literate
people, did not exist. Fluctuation and uncertainty were such that
not only the spelling varied from one manuscript to another, but from
a line to another in the same' manuscript under the pen of the same

scribe.

The examples abound; a few would suffice here. In the same charter
(Text XXV 1) the name of the female donor is written Lufa, Luba and Lubo.
In the Winchester Chronicle (Text I11) are found wunode (I, 4) and wunade
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(1.5), werun (1.13) and wdran (I, 22), cyning (1. 161) and kyning (I.13) alongside
cyng (2.157) and cinges (1,203), sic fierd (1.148) and seo fird (1.225), 3 ilcan
&eare (1.287) and py ylcan gére (1.249). In Bede’s Ecclesiastical Fhstory (Text
VIII) there are noht (1.32) and naht (1.34), heht (L. 57) and Azt (1.58), ete.

What contributes even more to multiply these differences of spelling is often
the fact that a scribe copied a manuscript written in a dialect other than his
own.

A person who begins to study Old English runs the risk of being misguided
by the diversity of these spellings. For the beginner, we have normalized the
first two texts and removed all the variants of the same word in the glossary.
What is difficult in Old English is not so much the phonetics but the spelling

and, to some extent, the pronunciation.

B. PRONUNCIATION

§ 10. The student must first of all learn to pronounce well, that
is, to give the letters their phonetic value: trying to pronounce an
ancient language means to understand the phonetics well, not only
in itself but in relation to what precedes and what follows, One may
be quite surprised to realize that, in certain respects, the spelling
has undergone much more change than pronunciation: OE deeg, regn,
leger are more similar in pronunciation to day, rain, lair, than one
may be led to believe from the orthographic difference; OF mioluc
is similar to the pronunciation still heard in the modern milk as
pronounced by milkboys.

Vowels

§ 11. The vowels as such have no ambiguity: their value is.
founded upon the learned pronunciation of Latin as practised in the
Anglo-Irish monasteries of the seventh century. All (but &) can
represent short or long sounds. In this book the length is marked

by a macron (7).
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vowels value o o ‘ examples
) ModE pit ‘ séip, ¢ild, bringan
i ModG  wie ‘ min, lif, drifan
e Fr éte N ‘ wer, helm, brecan
e ModG  See : her, ges, metan
@ ModE  hat deg hweet, scet
® the same vowel, but long flese, del, i@can
a ModG Mann - dagas, lagu, faran
a ModE father ‘ an, ban hatan
o Fr homme dohtor, open, word
o ModG Sohn brodor, fot, modor
a, ¢ ModE Aot . man, héand, néma
U ModE put sunu, guma, cuman
7 ModG gut has, tan, Jahte
3y " Fr recu ‘ | cyning, gylden, wynn
3 ModG  griin lytel, fr, bryd

REMARK I. In origin e which is derived from the - or j-mutation of
a (see §§ 24-25) is open (as in ModE set), as in menn, sellan, settan.

REMARK II. The sound 4, which appears only before a nasal consonant,
has no special notation in the alphébeti it is written o or a: man, mon, hand,
hond. In the oldest texts, we regularly find a; ‘but since the middle of the
seventh century, o appears in the spelling. It becomes the rule in Anglian. In
the ninth century, in West-Saxon and Kentish, o0 is more frequent than a.
In the tenth century it is again ¢ which overtakes o: Zlfric and the Evangelists
in West-Saxon only have a.

In the glossary and the normalized texts we transcribe this sound by 4
In the other texts we respeci the manuscript, but we write ¢ for this o to
distinguish it from the middle and closed o.

REMARK III. y is employed quite early in West-Saxon to transcribe 7 (and

the earlier ie is reduced to ¢). As in Alfred’s Orosius (Texts V) the MS. C
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has mycel 1.39, pyder 1.86, hys 157, swyde 1,45, and swina 1. 52 for micel,
dider, his, swipe, and swina, and syxa 1,43, hy 1.49, tyn 1,58, sy 1, 60, dire .49
for siexa, hie, tien, siz and diere, respectively, Here, just as in Modern English
in the final position (pretty), v is only a spelling variant of 7 which must be
clearly distinguished from the sound (¥). But there is no doubt that before
the end of the Old English period the sound [y)] was delabialized into [i) in
the East.

Digraphs
§ 12. Here the situation is a little more complicated because OQld
English employs the groups ea, eo, ie for transcribing sometimes
simple vowels and other times the diphthongs. To distinguish them,
this book uses the digraphs ea, eo, ie for simple vowels while the
diphthongs are written ea, €5, iz. l
ea
After ¢, g, s¢ the digraph ea represents: (1) the sound (&) in an
accented syllable: cealf, geaf, sceal; (2) the sound (a) in an unaccented
syllable: t@cean, fylgean, seigean (these are also written t@éan, fylgan,
secgan).
Before [ or r + consonant or before A, ea transcribes equally the
sound (&]: earm, eall, eahta.
ie
After ¢, g, s¢ the digraph e transcribes the sound [e): éierran,
giefan, scield.
Before [ or r + consonant and before £, this digraph represents
the sound [i): Aierde.
€o
Before [ or 7 + consonant and before %, the digraph eo transcribes

the sound (e): eorde, seolh, feoh.
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In other words, the diacritic signs on the first vocalic element after
a palatal consonant and the second before a velar consonant are
intended to indicate the palatal, velar or rounded pronunciation of

the consonant.

It should not be forgotteﬁ that it was the Irish who taught the Angles to
put the sounds of their language into writing. In Irish, also, diacritic vowels
are used to indicate the articulation of the neighboring consonants.

These elements could also have the value of a furtive and instable vowel of
transition (called a ‘glide’) in which the same pronunciation is not maintained.
In any event, when the vowel is long, this ‘glide’ could acquire a greater
importance and under the conditiohs analogous to those just enumerated, &z,

&5, and ¢ become diphthongs similar to those we are now turning to discuss.
‘

Diphthongs
ea
§ 18. ez is the Old English form corresponding to the diphthong
au of West Germanic; it represents the sound (ea) or [®e): dead,
heap, stréam; there is the same diphthong in gear, sceap, ceas, neah,

heawan, slean, meares.

The following is the explanation of this unfamiliar letter, The diphthong au
of West Germanic is modified very slowly in Old English. In the most ancient
state known to us, it is written aeo, then aea and also, with the ligature, wa.
This notation is close to the phonetic reality: the first element @ is quite
palatalized and is followed by a (which was later reduced to 2). But to avoid the
trigram aea or @a, the first is simply omitted, hence ea,

i
i€

i is the i- or j-mutation of ea (§ 24). This diphthong is composed

of i followed by e: hiéran, geliefan, nied, iede. It was reduced early

to i: hiran, gelifan, also written §: A¥yran, etc.



FERNAND MOSSE: A HANDBOOK OF OLD ENGLISH 233
€0

26 (with its earlier forms i& and i5) is made of ¢ followed by o:
leaf, treo, seon.

REMARK I. The diphthongs of Old English are all what we call diph--
thongs of increasing aperture, that is, the second element is more open than
the first. Such diphthongs are very instable. They can easily pass from a
descending accent ea (which was normally the case) to a rising accent ez or
even to an unsettled accent. It is a fact that these diphthongs did not survive
in Old English and were all simplified in the following period.

REMARK II. Many grammarians write ga zo, Ze following the traditional
but ambiguous notation; it is ambiguous because they make the reader sup-
pose that the first element is long. We prefer to write &a, &5, 72, not only to

distinguish these diphthongs well from the digraphs, but specially to indicate
that it is both elements put together that is long.

Consonants
§ 14. The consonants p, ¢, b, d, m, n, w have the same pronuncia—
tion as in Modern English.
c
¢ is pronounced (k] as in ModE can, call; thus corn, creft, cnapa,
nacod, drincan, swicol, weorc, boc. The letter k£ is merely a variant
of ¢, in particular before y: kyning, kynn instead of cyning, cynn.
¢
¢ is pronounced first as palatal {k’J, then (&) as in ModE church;
thus ¢ild, Ciese, cirice, styice, drenc, denc(e)an.
s¢
s¢ is pronounced first as palatal (sk), then (8] as in ModE ship;

thus sc¢ip, s¢oh, sceal, sceéotan, wyscan, bisc(e)op, fisc.
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f
f is pronounced (f) except between two voiced elements where its
value becomes (v]. Therefore, folc, flowan, fres, sceaft, Offa, and wulf
are pronounced with (3, but kafast, giefan, and wulfes, with (v].
| g
g has two pronunciations:
1 (&) of German of the North, Wagen, later (g) as in ModE good;
thus god, guma, gylden, giem, grund, gnornian, finger, frogga;
2, between two vowels and a:t the end of a word after a liquid or

a back vowel, as (&) of German of the North; thus lagu, stigan,

burg, earg.

& is pronounced:

1, as (§j] of ModE you; thus ge, giefan, segde, fricnan, hyge, deg,
weg, halig, geong, geomor, hergan;

2, as palatalized (g"), and later as (dZ} of ModE judge and singe in
the combination -ng-; thus seng(edan, lengra, gingra. ¢g represents
the same sound but clustered, (g’g’) and later [ddz): thus ecg,

bryeg, secgan, licgan.

h corresponds to two sounds:
1. (h) of ModE house before a vowel: hiis, hdand, habban and
before I, r, n: hlaf, hring, hnigan;
2, in an entirely different position, it is pronounced as (xJ in ModG
ach; thus hwa, dohtor, brohie, cniht, seah, Surh.
1

[ no doubt has two different articulations as in Modern English:
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1. as in ModE Jong in a word-initial position: land, lGf, leorning,
slean and after i: willa, ¢ild;

2, velar [ (as in ModE all) after ea, eo, i0, ®, 3, u: eall, eald, seolh,
seolfor, hélend, wulf.

Besides, [ is syllabic (as in ModE people) in @pl and segl.

m,n

Similarly # and n are syllabic in b6sm, madm, westm, hrefn, regn,
tacn (also written magum, tacen, etc.).

As in Modern English, n represents the guttural nasal (D] before
¢ and g; thus drincan, bringan.

r

r has a pronunciation which is poorly known to us. There are all
reasons, however, to suppose that there are two varieties of r as in
the case of [:

1, before a vowel, a rolled 7 as in Italian or perhaps already a
spirant r as in ModE red;

2. before a consonant and in the final position, a retroflex r as in
certain dialects of Modern English and in a large area of the
United States. This explains the interversion (cf. § 35 2) and the
‘fracture’ (cf. § 22).

S

s is a voiceless sibilant (as in ModE sea): s&, slepan, cyssan, his,
except between two voiced elements in which case it becomes a
voiced (z): éeosan, risan, hiises, bosm.

p. 3
p and 7 are interchangeably used to transcribe the voiceless inter-

dental spirant (p) as in ModE #hin and the voiced [¥) as in ModE
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then. It can be said that both are voiceless except between two
voiced elements: cwedan, weordan, maim.

To transcribe the interdental spirant the digraph 24 is employed in the
earlier texts; then toward the end of the seventh century, & appears; only
another century later p appears and spreads rather slowly. In the ninth
century d and p are employed simultaneously.

In the first two parts of the grammar, the glossary and the normalized
texts, we employ 7 and not ) (except when it concerns the phonetic values).
In the rest of this book and in the quotations we respect the spellings of the
manucripts.

W

The letter, borrowed from the runic alphabet [ 2) and transcribed
by w in the modern editions, has the same sound as in Modern
English, but in Old English w is never silent; it must therefore be
pronounced in such words as wldnc, wringan, writan.

To transcribe the sound zv, the earliest texts use w and ww (cf. for instance
23,/3). In the tenth century cudm (3/45) and saule (13/70) are still seen for
cwom and sawle respectively.

X
The letter x sometimes transcribes [ks), thus rizian (as well as

ricsian), axian (or aséian), other times [xs) as in siex.

Finally, the consonant clusters or reduplicated consonants must be
pronounced as long consonants: sittan, habban, reccan, lecgan, willa,
etc. The opposition of a long versus short consonant has in fact a
functional value in Old English and this opposition suffices to distin-
guish two words; the following fragment of Beowulf (15/2713) is

testimony to this: swelan and swellan ‘to burn and swell’.
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C. ACCENTUATION

§ 15. As all the Germanic languages and Modern English, Old
English has a stress accent which falls on the radical syllable of the
simple word. It is called the accent of primary intensity: feder,
héofenum, skdere, épenodon. This radical syllable stands out with a
great deal of force and the end of the word tends to be more weakly

articulated.

The effects of this tvpe of accentuation are profoundly felt in the course of
evolution of the Germanic languages and particularly in that of English. Except
in the radical syllable, the vowels change little by little; they become vague, and
at the end of a word they are rapidly weakened, which results in the disap-
pearance of inflexion; Old English is in this respect placed in an intermediate
stage: the inflexion is still rather rich, and the post-radical vowels are rather

well differentiated. It constitutes therefore a good point of comparison.

Besides this principal accent, the long words, the compounds, and
the heavy post-radical syllables carry an accent of secondary intensity
(transcribed by the two signs ["] and ["]): cyning, middan-geard,
leorning-cnihtas.

§ 16. The rule of the primary accent suffers only from the follow-
ing exceptions:

1. The prefix or preverb ge- is never stressed: gehdlgod, geleafa,
gedéeghwamlic.

2. In the nominal compounds, the prefixes be- and for- are
unstressed: bebéd, forbod, betwéox. On the contrary, bi- (of which be-
is a weakened form) carries an accent: bigang, bileofa.

3. In the verbal compounds, the preverb is normally unstressed
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(bectiman, forgitfan, oncnawan, arisan). However, the preverbs which
preserve the full adverbial meaning carry an accent: efter ‘after’,
fore ‘before, in ‘in’, 4t ‘out’. Thus &fter-fylgan ‘to pursue’, fore-gingan
‘to precede’, in-gangan :‘to enter’, #t-feohtan ‘to go out (for fighting)’,
etc. ;

Similarly in the syntéctic group of an adverb-verb construction,
it is the adverb that is stressed: I 1/11 hié ne mihton hine inn
bringan ‘they could not ‘let him enter’.

4, The verbs derived from compound nouns keep the accent on the
first syllable just as the noun: dndswarian ‘answer’ as well as
dndswaru ‘an answer’.

5. In the compoumji prepositions and adverbs, it is the most
important meaning-element that carries the accent: éalneg, t6-gddere,
on-wég, der-inne.

For the beginner, the first pieces (i.e., the Gospels) are marked with accents:

the accented syllable, when it is not the first syllable of the word, is preceded

by a raised point, ge'halgod, tsbe cum.
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CHAPTER TWO
THE VOWELS

8 17, According to the reconstruction, Common West Germanic,
the ancestor of the West Germanic languages (§ 3), has the following
vocalic system:,

i e a o u

i

-
@l
N

ot

iu eu ai au

Starting with this state of the language, we will examine the principal
changes which took place between this state and that of Old English.
Closure of Vowels

§ 18, 1 The principle which dominates this evolution is the
closure of the vowels and diphthongs. As far as the vowels are
concerned, this tendéncy is not yet appreciative enough to be rendered
in the spelling of Old English, except for @ and & which become @
and & respectively, and & in final position which becomes i For
the other vowels, it is only for Middle English that this tendency
might be postulated.

2, The result is that there is no change in' the vowels i, e, 0, u,
short or long, although, in general, WGme a, & > OE @, @ (in
West Saxon; e, @ in other dialects): OSax dag, OE deg ‘day’; OSax
bar, OE bar ‘he carried’; similarly OE feder “father’, hrafn ‘raven’,
Jeeger ‘fair’,

OSax dad, OE dad ‘deed’; OSax sad, OE sed ‘seed’; similarly, OE

@fen ‘evening’, mdeg ‘parent’, sl@p ‘sleep’, mdare ‘famous’, w@pen
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‘weapon’.

REMARK. OE @& derived from the West Germanic g is called @ in “order
to be distinguished from @ (called @,) ‘which comes from the - or j-mutation

of the West Germanic ai (cf. §20. 1 and §25).

3. This evolution is iht‘erru‘p‘te‘d in' the following two cases:

a) In an open syllable when the following syllable contains (or
once contained) one of the back vowels a, o, u: OE faran ‘to go),
dagas ‘days’, macode ‘he did’, magu ‘son’, baiu (plural of bad
‘bath’); slapan ‘to sleep’, magas (plural of m@g ‘kinsman, cousin’).

REMARK I. The back vowels sometimes disappear in Old English. This
is the case with the infinitive of the second class of the weak verbs: OE
macian <makbian ‘to make’, similarly hatian ‘to hate’, ladian ‘to invite’, etc.

REMARK II. & even followed by a back vowel, becomes & when the

back vowel is preceded by a dental consonant f, d; therefore Id@tan ‘to let’,

r@dan ‘to read’, cwadon ‘they said’, s@ton ‘they sat’.
b) Before w not followed by i: gesawen ‘seen’, sawon ‘they saw’.

REMARK III. By analogy, @ is often re-established to replace & so that
the forms sl@pan ‘to sleep’, strdlas ‘arrows’, b&ron ‘they carried’, etc,, are
frequently encountered.

4. Final g- becomes -@: OSax k3, OE ¢z ‘cow’, and similarly 6%
Sbotl’, ta < *two ‘two’, hit < ¥hwo ‘how’.

Quantitative Changes

§ 19, 1. In the final position of the monosyllabic words, the short
vowels are lengthened: @@ ‘you’, hé ‘he’, ge ‘you’, hwa ‘who’, swa
‘so as’, 6 ‘to’.

2. The long vowels are shortened before a cluster of three consonants:

godspell < god’ spell ‘good mnews, gospel’ and before the geminated
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consonants: siddan < sidd@em ‘and then’, neddre ‘adder’ instead of
nédre. -

3, Before the end of the Old English period, the short vowels become
long before the consonant groups mb, nd, Id, rd: instead of Ilimb
‘lamb’, findan ‘o find’, éild ‘child’, wird ‘word’, there are lamb,
Sfindan, ¢ild, word except when a third consonant follows immediately,
hence the plurals l@mbru, éildru, also except for the small unstressed
grammatical words such as dnd, #nder, wilde “would’.

Diphthongs

§ 20, Unlike the simple vowels, the diphthongs inherited from West
Germanic are rather profoundly modified in Old English:

1. WGme ai > OE @: OHG ein, OF an ‘one’; OHG hetl, OE hal
‘whole’; OHG heizan, OF hatan ‘to command’.

2, WGmc eu > OE e5: OE déop ‘deep’, deor ‘deer’, leof ‘dear’,
beodan ‘to bid’, ééosan ‘to choose’. In West Saxon, this diphthong is
first written io.

3. WGmc iz > OE i3, later e5: OSax liudi, OE lesde ‘people’;
OSax thiustri, OE diostre, deostre ‘darkness’.

The form *iu in West Germanic takes *eu before i, 7 .‘of the following
syllable, It is therefore’ a beginning of inflexion. This tendency does not
cease at the stage of ¢0 in West Saxon. In the third period & becomes iz
and is later simplified into 7, often written ¥. .

The other dialects stay at the stage of 75 (Northumbrian and Kentish) or
€ (Mercian).

4. WGme au > OE ea: OE deéas ‘death’ (cf. ON daudr), OE réad
‘red’ (cf. ON rquﬁr), OE zage ‘eye’ (OHG ouga).

REMARK, In Anglian, the diphthongs are simplified before e, g and A:
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¢a, @ > e, o > 1. Therefore 2c, ege, heh, séc, flegan, leht in contrast to
West Saxon zac ‘also’, 2age ‘eye,” héah ‘high, sgoc ‘sick,’ fléogan ‘to fly,’ leohr
‘light,” etc.

Influence of the Nasals

§ 21. In West Germanic, the vowel is ‘more or less nasalized
before a nasal consonant, particularly when the nasal is followed by a
voiceless spirant. These nasalized vowels a, o, %, i, a” do not survive
in any dialect and disappear in diverse fashion. The denasalization
which takes place in Old English is not accompanied by a change of
vocalic sounds except for & which becomes g, later 2, and a» which
becomes & (written @ orl o, cf. § 11, Remark ID).

Several cases must be distinguished:

1. The group of sounds in Common Germanic

short oral vowel 4+ 7 + & + occlusive
(z is a voiceless velar spirant) gives in West Germanic:

nasal (long) vowel + x + occlusive
which becomes in Old English:

long oral vowel -+ z + occlusive.
Thus CGmc *anz- > *aga- > WGme -az- > OE -0h-. Out of
WGme *pankjan ‘to think’ there is the ‘preterit * pazta, OF dohte; out
of WGme *braygjan ‘to bring’ (OE brengan) there is the preterit
*praxta, OF brohte; WGme *axta gives OE oht ‘persecution’.

For the vowels 7 and u, theré is no sound-change, but the
disappearance of the nasal is accompanied by a compensatory leng-
thening of the vowel. Thus for WGmc *puniejan ‘to appear’ (OE
dynéan) there is the preterit OE Jahte; for CGmec *pizsilo, OE disl

‘shaft’. This phencmenon is common to all the Germanic languages.
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Those to be studied here are the result only in English and Frisian.

2, Before the spirants s, £, and p, the group

short oral vowel + nasal -+ spirant (for example, -ans-)
becomes

nasal vowel + nasal -+ spirant (-azms-)
and later,

nasal vowel (long) + spirant (-ds-)
which becomes in Old English

long oral vowel +;spirant (-0s-).

Here again there is no sound-change except for & which gives
o: there are Old English g&s ‘goose’ alongside OHG gans and OE
ganot ‘gannet’ and gan(d)ra ‘gander’; similarly OE 5s ‘idol’ (Goth
ans), OE oder ‘other’ (OHG andar), OE 50 ‘tooth’ (OHG zand),
OE softe ‘softly’ (OHG samfio).

The same remark aé before may be made for the other nasal
vowels 7 > OE 7, # > OE a: OE fif “ive’ (OHG fimf), OE is ‘us’
(OHG uns), OE mad ‘mouth’ (Goth mun ps).

3, The West Germanic group

a -+ nasal + vowel
becomes

& + nasal + vowel
which in turn becomes

0 + mnasal + vowel
in Old English,

There are therefore OE ména ‘moon’ (OHG mano), OF ngmon ‘they
took’ (OHG namun), OE c(w)omon ‘they came’ (OHG quamun).

4, In all positions, WGmc a before a nasal becomes OE &
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(transcribed @ or o. cf. § 11, Remark II): OE man ‘man’, hdnd

‘hand’, ndma ‘name’.

REMARK I. This sound-change must have been made easy by a slight
nasalization of the vowel in Anglo-Frisian.
REMARK II. In a slightly stressed position, ¢ is narrowed into ¢, hence

the forms OF on ‘in’, hwone A M Sg of hwa ‘whom’, donne ‘then’, etc.

Finally, the following change takes place only in Old English.

5. Before a nasal consonant, o becomes u: Lat montem > OE munt
‘mountain’, Lat Bondnia > OE Bunne ‘Boulogne’, Lat monachus >
OE munuc ‘monk’, OF genumen ‘“aken’ (OHG ginoman), OE cuman
‘to come’ (OHG coman), OE dunor ‘thunder’ (OHG donar).

Before m, e becomes i: OE niman ‘to take’ (OHG neman), Lat
gemma > OF gimm ‘gem’.

Influence of Velar Consonants: the ‘Fracture’

§ 22, After a palatal vowel (@, e, i), the velar articulation (cf. §
14) of I or r followed by a consonant and also the velar articulation
of the voiceless spirant (x) (written A) create a furtive vowel or
‘glide’ which is transcribed a after @ (hence ea), and o after e and i.

When the palatal vowel is short, the ‘glide’ is not very consistent
and it can be considered as a kind of diacritic sign representing the
velar articulation of the following consonant [ or . On the contrary,
when the vowel is long, the ‘glide’ develops and its union with the
preceding vowel results in a diphthong, again instable,rof the type éa,
€0, io (later ).

REMARK I. This phenomenon is not unlike what happens in Modern

English before the velars 7 and /, for instance:
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SJagry: feri > feori
nearer: nirsr > niers
milk: milk > miolk
REMARK II. This does not occur when the articulation of 7 and [ in Old
English is palatal, that is, when they are followed by 7 (I+ ¢ >1): nerian
‘to save’, tellan ‘to tell’, sellan ‘to give’, etc. If it does not take place in helm
‘helmet’, Zelpan ‘to help’, and sweltan ‘to die’, it is with no doubt for a similar
reason.
REMARK III. Since J. Grimm, the grammarians have given this pheno-

menon the name ‘fracture’.

Three cases must be disﬁnguiahed:

a) before » + consonant. — Only the short vowels are affected;
there are therefore -ear-, -eor- and -ior-. This last becomes -eor-
in Mercian; in late West Saxon, -eor- followed by i or j after a
consonant becomes -ier- and later -ir-, -yr-: OE earm ‘p‘oor’ (OSax
arm), OE wear? ‘it became’ (OSax ward), OE steorra ‘star’ (OSax
sterro), OE eorde ‘earth’ (OSax ertha), OE hierde ‘shepherd’, Mercian
heorde, Northumbrian hiorde (OSax hirdi), OF ierre ‘angry’, Mercian

eorre, Northumbrian forre (OSax irri).

REMARK IV. ea is rare in the suffixes -ward, -hard and in the borrowed
words: arce-biscop (ercée-) ‘archbishop’, carcern ‘prison’.

REMARK V. If the second consonant becomes silent, a compensatory
lengthening occurs to the vocalic element and it results in a diphthong: out
of feorh ‘life’ and mearh ‘horse’, there are genitives feores and meares because
of the disappearance of A.

REMARK VL In West Saxon, this phenomenon does not take place
when 7 + consonant’ is the result of the inversion (§35. 2) of 7 4+ vowel’:
berstan ‘to burst’, geers ‘grass’, first ‘space of time' alongside *brestarn, grees,
Srist (but in Anglian we have fierst).

b) before / + consonant. — The phenomenon has a very limited
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influence. It affects -@l- which becomes -eal-: OE feallan ‘to fall
(OSax fallan), OE eald ‘old (OSax ald), OE healf ‘half (OSax
half), and -el- which becomes -eol- only in West Saxen in the
groups -eolh- (thus seolh ‘seal’) and -eolc-: (meolc ‘millt’), elsewhere
in the group -eolfr (Mercian seolf ‘self’).

¢) belore z (k). — The vowels @ and e, both short and long, are
influenced; there are therefore -eah-, -eoh-, -€h-, -€oh-. OE eahia
‘eight’ (OSax ahto), OE meaht ‘might’ (OSax maht); OE feohtan
4o fight (OHG fehtan), OE reoht ‘“right’ (OSax reht); OE wnedh
‘near’ (OSax nah); OF laht dlight, betwésh ‘beiween’ and, with
the disappearance of intervocalic h (§ 35.3), leon ‘to lend’, teon

‘to pull’, fledn ‘to flee’, wreon ‘o cover’.

REMARK VII. Since about 850 A, D., before ht, ks (written also &), e0 and
io > ie, and in the tenth century e > 4, y: cneoht ‘boy’ > cmieht > cniht,
lzoht light’ > lieht > liht, seox ‘six’ > siex > siz, syz. This change is
interrupted or delayed when the followmg syllable contains a back vowel:
feohtan *to fight’ does not change and while Peohte ‘Picts’ becomes Pichte
in singular and later Pihte, the plural remains to be Peokias.

REMARK VII. In late West Saxon and in Kentish ez > g before ¢, g,
h: hzah ‘high’ > heh, oecm though’ > deh, negh ‘near’ > neh, eage ‘eye’
> ege, later ege, neahsta the nearest’ > nehsta, nexia.

REMARK IX. In Anglia:n the ‘glide’ is generally not transéribed, because
the velar articulation of the consonant is less pronounced, or because . the

traditional spellings are different: fallan, ald, half, @hia, meht, fehian, ete.

Influence of Palatal Consonants
& 23, The pélatal articulation of an initial consonant ¢, s¢ and &
followed by e or @, long or short, creates a ‘glide’ which is

transcribed e before @ (hence ea, €3), and i before e (hence ie, 72)
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respectively.

REMARK I The notation of the ‘glide’ is less frequent after s¢ than
after ¢ or g: common spellings are séamian ‘to be ashamed’, and séacan ‘to
shake’.

REMARK II. Naturally before ¢ there is no ‘glide’: gift ‘gift’, s¢ir ‘bright’,
éirice “church’, ¢ild ‘child’.

REMARK III. In the words of the type giong, geong ‘young’, geogod
‘youth’, geoc ‘yoke’, gedmor ‘regrettable’, etc., the spellings ge- and gi- are the
notation of nothing but the sound (j): f. OSax jung, jugud, juc, jamar. Similarly
after s¢, the spellings séeort, bisceop, séedh, and séegp are merely the spelling
variants, more or less frequent, of scort ‘short’, biscop ‘bishop’, s¢oh ‘shoe’, and
scop ‘he created’, respectively. The pronunciation remains identical.

REMARK 1V. These phenomena appear almost exclusively in West Saxon.

Thus there are:

@ > ea: geaf ‘he gave’, gealla ‘gall’, gearu ‘ready’, geat ‘gate’, éeald
‘cold’, cealf ‘calf’, ceaster ‘castle’, séeadu ‘shadow’, sceaft ‘shaft’, sceale
‘soldier’, s¢eal ‘I must’.

e > ie: giedd ‘song’, giefan ‘to give’, gieldan ‘to pay’, glelpan ‘to
boast’, giernan ‘to desire’, giestra-deg ‘yesterday’, s¢ield ‘shield’, scieran
‘to cleave’,

® > ea: gea ‘yes, geac ‘cuckeo’, géar ‘year’, géafom ‘they gave’,
steap ‘sheep’. In late West Saxon, these spellings are simplified and
written e, € instead of ea, ea: gér ‘year’, sc'éf ‘shéep’.

e > ie: gier(a) ‘yet’, gigm ‘from now on’.

REMARK V. The influence of the velars is earlier than that of the
palatals. Therefore in such a word as ceorl ‘man’, ¢o transcribes first the velar
articulation of r; only after that ¢ is palatalized.

REMARK VI On the contrary, in such words as gead ‘“foolishness’ (ON
gaud), ¢ceap ‘cattle’ (< Lat caups), gieman ‘to take notice of’ (Goth gaumjan),
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z7 and 78 transcribe an ancient diphthong or its inflection. Here we have a
reverse process: velar g and ¢ placed before a palatal vowel are palatalized.
But the result of the two processes is identical: in geaforn ‘they gave’ and

§zad ‘“foolishness’ the group ge&- has the same phonetic value.

Palatal Inflexion

§ 24, By inflexion (or metaphony) we designate the change of
vowel in an initial syllable under the influence of 7 or j of the following
syllable. By anticipation, a more closed vowel (or semi-vowel) dimi-
nishes the opening of another, less closed vowel. Take for example
the group of *manni. At the moment of the articulation of a, the
organs are already moviﬁg into‘the position of 7; they anticipate, and
the consequence is an intermediate articulation between a and 7 which
is e, hence *menni is produced.

The inflexion plays an important role in Germanic. Appearing
alréady in Common Germanic, the inflexion is extended to West
Germanic and North Germanic. In Old English it affects. all the

vowels susceptible to its influence.

REMARK I. It is from Common Germanic that dates the i- and j-
mutations of ¢ which results in 7. For example in Old English we have *ites(Z)
‘you eat’ (< ¥etis), ¥eted ‘he eats’ (< Fetip) for the infinitive etan and
similarly Ailpst ‘you help’, Ailpd ‘he helps’ for the infinitive helpan, and rinan
‘to rain’ (< rignan (cf. §35. 4) < *regnjan) alongside regn ‘rain’. But these
are much earlier plienomena than those we are now to study.

REMARK II. These phenomena, though relatively recent, are completed
before the end of the seventh century. In Old English of the historical era,
the one we know, the inflectional elements ¢ and j either completely disappear
or are reduced to the vowel e. The real facts are therefore not evident. To
clarify this, we must resort to comparison either with the related words or
with the state of language such as Gothic, of which an earlier stage than that

of the inflexion is known to us.
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§ 25, Under the influence of i or j of the following syllable:

@ > e: settan ‘to place’ (< *swttjan, Goth satijan), here ‘army’
(< *heri, OHG heri), slegen ‘struclkl’ (< *segin).

a > @, later e: leden Latin’ (< latinum), meegester ‘master’ (<
magister), menn ‘men’ (< *manniz), plural of mann, ende, later ende
‘end’ (Goth andeis).

a > @&: halan ‘to heal’ (< *haljan, cf. hal ‘healthy’), l@ran ‘to
teach’ (cf. lar ‘teaching’), gast ‘you go’ (out of gan ‘to go’). (This & is
called @, in order to be distinguished from @, with which § 18, 2,
Remark is concerned.)

0 > &, later e: efstan ‘to hurry (cf. ofost ‘haste’), dehter ‘daughter’
(D Sg of dohtor).

0 > @, later g: deman ‘to judge’ (Goth domjan, cf. OFE dom ‘jud-
gment’), fet ‘feet’ (plural of f51).

u >y bycgan ‘to buy’ (Goth bugjan), byrig (D Sg of burg
‘borough’), mynster ‘monastery’ (< Fmunister < Lat *monisterium).

@ > §: cydan ‘to proclaim’ (< *kapjan, cf. cud ‘known’), byne
‘cultivated’ (< *bani, cf. bitan ‘to cultivate’), brycd ‘he uses’ (3 Sg
of brican).

ea > ie, later i, y: iermdu ‘misery’ (cf. earm ‘poor’), ieldra ‘older’
(comparative of eald ‘old’), giest ‘stranger’ (< *geasti- < *gesti-),
scieppan ‘to create’ (Goth skapjan).

ea > iz, later i, §: hichra ‘higher’ (comparative of heah), geligfan
‘to believe’ (cf. geleafa ‘faith”), higran ‘o hear’ (Goth hausjan).

ie (eo) > ie, later 7, y: Gfierran ‘to take away’ (cf. feorr ‘far’),
wierpy ‘he _throws’ (3 Sg of weorpan).

10 (€6) > ie: ciesd ‘he chooses’ (3 Sg of ¢éasan), liehtan ‘to light’
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(cf. leoht dight), diere ‘dear’ (< *diori, cf. OSax diuri).

REMARK 1. The second class weak verbs of the type locian ‘to look’,
macien ‘to make’, weordian ‘to honour’, etc, seem to be exceptions. In réality,
the prehistorical forms are *okajan, *makgjan, and *werpojan. j, not being in
the second but in the third syllable, ‘could not cause inflexion.

REMARK II. We can see the importance and the extent of 7- and j-
mutations if we recall the role played by the numerous morphemes which
contain one of these sounds. Substantives: stems in -ja- (88§47, 48), in -jo-
(§52), in -2- (§§54-56), in -in- '(§59) and dative of certain consonantal
stems ( §61). Adjectives: stems in -ja-/5- ( §§ 84, 85) and comparative ( § 89).
Verbs: the second and the third persons singular present of sirong verbs of
the first- and the third-class. Derivatives in -ig ( §143. 8), -(I)ing (§137. 1),
n (§8140. 2,141 and 143. 3) and -7 (< *p0-§140. 1). . Thus the student

would do well to familiarize hilnsglf first with the mechanism of this inflexion.

Influence of u

§ 26, A ‘glide’ of the vowel o penetrates between ¢ or 7 and certain
consonants immediately followed by u, and the articulation of these
consonants is modified by u. In West‘ Saxon, the consonants thus
affected are the liquids ! and » and thé labials p and f This type
of ‘glide;, which does not truly affect the vowel in its development,
marks the velar or labial articulation of the consonant; thus there are
¢o and 7o which are most often identified as eo in the texts.

i > io: mioluc ‘milk’ (< *miluk), siolfor, seolfor ‘silver’ (< *silufr),
seofon ‘seven’ (< *sibun).

e > eo: heofon ‘heaven’ (< %hebun), heorot ‘stag’ (< *herut) and

similarly heoru ‘sword’, geofon ‘ocean’.

REMARK, This could have quite an extensive influence because u is
seen in the substantive and adjective stems in -u-, -wa- and -wo-, in the

dative in -um, in the preterit of the second-class of weak verbs in -ode< -ud,
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and in a good number of suffixes of derivation. The influence is, however,
rather limited in reality, at least in. West. Saxon where it only influences a
small number of consonants. On the other hand, analogy erases the influence
in many cases. Thus under the influence of the singular dlif (clifes, clifed
‘cliff’, the plural cliofu, cliofa and cliofum become clifu, clifa and clifum.

Influence of w

§ 27. 1, w- placed before eo or io tends to reinforce the ‘glide’
and w- is finally attached to the original vocalic element, so that
weo and wio become wo and wy in late ‘West Saxon. Thus weorold
‘world” > worold, woruld, sweotol ‘clear’ > swutol, cwiocu ‘alive’ >
cwucy, then cucu, betweoh ‘between’ > betwuh, sweostor ‘sister’ >
swuster, sweord ‘sword’ *> swurd, weordan ‘to become > wurdan.

2. Preceded by w, 7 is labialized into y:

a) in the contracted negative forms: nylle ‘I do not want’ < ne
wille, nyton ‘they do not know’ < ne witon.

b) later the phenomenon tends to be generalized: hwilé “which’ >
hwyle, willan ‘to want’ > wyllan, swilc ‘such’ > swyle, swide ‘strongly,
very’ > swyde (but cf. § 11, Remark IID).

Appearance of New Diphthongs

§ 28, In late West Saxon, -awu- becomes -au- thus giving birth
to a new diphthong: sawul ‘soul’ > saul, saul, (n)awuht ‘nothing’ >
(n)auht.

The analogical maintenance of -w at the end of a syllable or of a
word creates other diphthongs, thus sngw ‘snow’, stow ‘position’, etc.

By complete vocalization of ¢, @g becomes e/ in late West Saxon
and in Kentish; there are dei ‘day’(deg), wei ‘way (weg), and hei

‘hay’ (heg, hieg). This tendency has long been developing.
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S ’
8 29. The vocalic system of Old English in the ninth century is

therefore as fol]ows‘:
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CHAPTER THREE

THE CONSONANTS

& 30, The consonantal system of West Germanic is as follows:

voiceless occlusives P ¢ k
voiced occlusives b d g
voiceless spirants f p s z(h)
voiced spirants b &
liquids - l r
nasals m n 7
semi-vowels w 7

Except for ¥, &, 7, all these consonants can either be short or long
(reduplicated or geminated); this is a trait common to all the dialects
of West Germanic; in consequence, it also appears in Old English,
This is called ‘consonantal gemination’, a lengthening of the consonant
before j; 2 is a variant of the voiceless spirant x which occurs before
an initial vowel; » is a velar nasal occuring before g and k.

From West Germanic to Old English, the consonants p, 2, b, d, m,
n, &, I, r, w, and A remain practically unchanged and do not require
comments here.

There are two tendencies in the consonant change to which Old
English is submitted:

a) The palatalization of the velar consonants 2 and g These
two sounds are divided into two types, one of which remains velar
(¢, £), while the other (¢, &) is gradually palatalized and becomes

affricates 5, d¢ and j at the end of the Old English period; besides.
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the group sk becomes 3.

b) Disappearance of the voiced spirants % and & (% > v,& > 2)
and the appearance of the new :spirants v, §, ¢ by the sonorisation
of older voiceless sounds when placed between voiced elements.
Gemination

§ 31, We have juth seen that most of the consonants propér can
be geminated. This lengthening can have two origins. It may be of
an expressive nature, as in the diminutive of proper nouns called
‘hypocoristics” such as Offa and Abbo, or in the names of familiar
animals, frogga ‘frog’, dogga ‘dog’, and bucca ‘he-goat’. But most
often, gemination is a condition of phonetic change to which we are
now to turn.

After a short vowel, all the simple consonants except r is lengthened
when they are placed before j. In-Old Saxon, this still appears, while
in Old English it no longer appears, Besides, in these two dialects, j
inflects the radical vowel every time it is possible. Here are the three

stages of Germanic:

Gothic Old Saxon Old English
saljan selljan sellan ‘to give’
skapjan skeppjan s¢ieppan ‘to create’
rakjan rekkjan reccan ‘to stretch’
satjan settjan : settan ‘to place’
lagjan leggian lecgan ‘to deposit’

But 7 has no. gemination so that j is: maintained under the form ¢
or ¢ : OE nerian ‘to save’, werian ‘to defend’, here ‘army’ (Goth
harjis).

An analogous gemination takes place for the consonants p, ¢, ¢, A,
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when they are placed before r or a syllabic /, but the gemination has
neither the same characteristic regularity, and there are forms in which
the consonant remains simple (7 and syllabic I often becomeor, er, el in
Old English): bittor ‘bitter’ (alongside bitor), snottor ‘clever’ (alongside
snotor), epple ‘apple’ (alongside apuldor ‘apple-tree’). Cf. bettra ‘better’
(alongside bet(e)ra), and, out of micel ‘great’, the genitive singular
miccles (alongside micles).

In West Saxon of the second period, this gemination takes place
after a long vowel, specially for d and £, but with a compensatory
shortening of the vowel. We thus find neddre (and n@dre) ‘adder’,
attor (and ator) ‘poison’; foddor (and fador) ‘“food’, and littel (and
Ftel) “little’.

Finally in West Saxon of the third period, this gemination appears
within flexion. We have goddre alongside godre G D Sg F of god
‘good’, widdre alongside widre, besides wid ‘wide’, and ricéra,
comparative of rice ‘powerful’.

Simplification of the Geminated Consonants

§ 32, The simplification takes place in the following cases:

1. Generally at the end of a word: there are eal ‘all’, mén ‘man’, sib
‘kinsman’, sceat ‘treasure’, and feor ‘far’ alongside the inflected forms
ealles, mannes, sibbe, sceattes and feorran. But the geminated sound
is often reintroduced by analogy, thus the forms eall, mann, sibb,
s¢eatt and feorr.

2, Often at the end of an internal syllable, in contact with another
consonant: ealre, and ealne out of eall-, cyste ‘he embraced’ out of cyssan,
Sfylde ‘he filled” out of fyllan, sende ‘he sent’ (instead of *sendde) out

of sendan, weéste ‘he devastated’ (instead of *westte) out of wéstan.



256 FERNAND MOSSE: A HANDBOOK OF OLD ENGLISH

Here again the spellings' fluctuate: both eallre and eallne are seen.

3. In the compound words after a consonant: wyrt-ruma ‘root
alongside wuri-truma.

4 In OId English of the fourth period, after an atonic syllable:
atelic ‘terrible’ alongside . atolli¢, and singalic ‘continuous’ alongside
singallic.

In the inflected forms, gemination is common for -mm-, -l-, -rr-
and -ft-: out of westen ‘desert’ there are wéstennes and westenes in the
genitive; similarly gyldenne and gyldene ‘golden’ in the accusative,
obera alongside oderra ‘other’.

Treatment of the Velar Consonants: Palatalization

§ 33, The palatalization of the velar consonants & and g is the most
remarkable trait of the consonant system of Old English. Since the
preliterate epoch, before the i-mutation enters in action, these
consonants begin to take a palatal articulation before the front vowels

e and 7, and before j.

Unfortunately the Latin alphabet employed by the Angles hardly permits
the distinction of the two 'series of consonants, the palatal and the velar.
They therefore resort to the diacritic letters: before a back vowel they write
ce, ci, ge, gi, sce, sci to transcribe thg palatal pronunciation of the consonant,
but without regularity, The runic alphabet alone creates various signs to
separate the two series (see Fig. 5); though late (toward the eighth century,
the cross of Ruthwell (Text XXIII I B) and the cross of Bewcastle). In this
book, every time it is necessary, the palatals are distinguished from the velars

by an elevated dot: ¢, ¢, &.

1. k (written ¢) and g remain velar occlusives (as in Fr gant,
camp):

a) in initial position before another consonant (liquid, nasal and
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w): clene ‘clean’, creeft ‘craft’, cnapa ‘child’, cwedan ‘to say’, glem
‘gleam’, grund ‘bottom’, gnornian ‘to grieve’;

b) before the back vowels a, & o, .u: corn ‘grain’, comon ‘they
came’, camp ‘battle’, cuman ‘“to come, cad ‘known’, gad ‘goad’, géng
‘ourney’, gold ‘gold’, guma ‘man’;

¢) before the secondary palatal vowels @, ¢ and y, namely, those
which result from the i- and J-mutations of older a, & o, u: cempa
‘warrior’, cene ‘bold’ (< *kgnia), cyning ‘king’, cyssan ‘to embrace’,
@igedere ‘together’, gklsa ‘wantonness’, gylden ‘golden’, ges ‘geese’;

d) in medial and final positions after a consonant or a back vowel
and in expressive gemination: nacod ‘nacked’, bacam ‘to bake’,
drincan ‘to drink’, finger ‘finger’, frogga ‘frog’, beorgan ‘to guard’,
belgan ‘to be angry’; weorc ‘work’, ganc ‘thank’, boc ‘book’, bic
‘belly’, lang ‘long’.

2. k and g are palatalized:

a) in initial position before the earlier palatal vowels 7 and ¢. Under

these circumstances, £ becomes 2%’

, later ¢ (transcribed ¢); g
becomes j (but always written g transcribed g, ceap ‘cattle’, cezgsan
‘to choose’, ¢igpan ‘to buy’, cigst ‘he chose’, cizse ‘cheese’, ¢ild
‘child’, éirice ‘church’, g& ‘you’, on-ginnan ‘to begin’, giefan ‘to give’,
geard ‘court’, geolu ‘yellow’, gieldan ‘to yield’;

b) in medial position, before an earlier 7 or 7 (which becomes e
or disappears) and between a palatal vowel and a consonant, k
becomes %/, later ¢ and g becomes g/, later J: tec(edan ‘to teach’,
sec(e)an ‘to search for’ (Goth sdkjan), rice ‘kingdom’, mdecie ‘blade’,
bec ‘books’ (< *bokiz), streéé(edan ‘to spread’, genc(edan ‘to think’

(Goth pankjan), syné(edan “to seem’ (Goth _punkjan), drené ‘drink’
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(< *drapkiz); segde ‘he said’, nagl, negel nail, regn ‘rain’, feger
“fair’, frignan ‘to ask’, hyge ‘thought’.. Similarly -gg- becomes -g'g’-,
later -dd%- (transcribed -¢g-): seégan ‘o say, brycg ‘bridge’ (OSax
bruggia); -ng- becomes -ng’-, later -nd%- (transcribed -ng-): sengan
‘to burn, to singe’ (< *saggian), lengra ‘longer’ (< *lapgira), gingra
‘younger ;

¢) in final position after a palatal vowel, g becomes j (transcribed
), gg becomes ddz (transcribed ég)- and, only after 7, % becomes
¥, later &: deg ‘day’, weg ‘way', halig ‘holy’, etz ‘edge’, secg ‘warrior’,
it ‘T, lc ‘body’, hwilic ‘which’ (< *hwalik).

3. In all positions the group sk is palatalized into sk’ and g/, to
result finally in the sibilant § (often written sce, s¢i before a back
vowel): séead ‘sheath’, s¢éotan ‘to shoot’, s¢inan ‘to shine’, s¢ip ‘ship’,
sceal ‘T must, séield ‘shield’, s¢oh ‘shoe’, s¢ir ‘shower’, wyscan ‘to
wish’, bisc(e)op ‘bishop’, englisc ‘English’, fl@st “flesh’ and fis¢ “fish’.
Sonorization of the Voiceless Spirants

§ 34, Placed between two voiced elements, the simple voiceless
spirants f, 5, and p of West Germanic. are voiced in Old English as
v, 2, and 7 respectively but the spelling does not transcribe this:
wulfes ‘wolf’ (Gen), ceosan ‘to choose’, basm ‘bosom’, nosu ‘nose’, madm
‘treasure’. ‘

Other Consonant Changes

§ 35, 1., Assimilation. — The consonants put in direct contact
with each other by the loss of an intervening vowel or in the compound
words (a spirant plus an occlusive, a spirant plus s, an occlusive plus
‘another occlusive) are assimilated and simplified:

a) d- pand £+ p > tt (¢ after a consonant): this is frequent
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in 3 Sg present of the strong verb: *ridep > ridp > ritt ‘he rides’;
similarly *findep > fint ‘he finds’, *bitep > bitt ‘he bites’, *sitep >
sitt ‘he sits’, ¥tep > it(£) ‘he eats’; similarly peet de > detre ‘that’;

b) s + p> st: in 3 Sg present of the strong verb, there are
*ciesep > ciest ‘he chooses’, and similarly *wiexe p > wiext ‘he believes’
(z here represents hs);

c) p + d > dd: out of c¢ysan ‘to proclaim’, the preterit cydde
becomes cydde;

d) d +.s > ts: there are bintst ‘you bind’ (alongside bindest),and
milts ‘compassion’ ‘out of mild ‘merciful’;

e) p -+ s>ss: there is bliss ‘merriment’ alongside blids, out of
blive ‘joyous’;

f)  woiceless: [consonant] + d >> woiceless [consonant] -+ ¢: in the
preterit of the first class weak verbs with a long radical, -de
becomes -te after a voiceless consonant: cépte out of cépan ‘to keep’,
grette out of gretan ‘to greet’, r@ste out of r@san ‘o hasten’, wysite
(later wiste) out of wyséan ‘to wish’; the - same is true of the plural
of the past participle: ge-cyste, Sg ge-cyssed ‘embraced’, ge-cépte, Sg
ge-ceped ‘kept’, ge-grétte, Sg ge-greted ‘greeted’.

2, Interversion, — a) An interversion takes place fairly often in
7 + short vowel' resulting in a ‘short vowel + 7. But it has no
consistency: there exist both r&n and @rn ‘dwelling’, and gres and
geers ‘grass’. This is doubtless because of the retroflex articulation
of 7 which in fact is almost a vowel (cf. in American English in the
pronunciation. of such a word as pretty, it is sometimes difficult to say

whether 7 follows or precedes the vowel, or whether it has melted

with 7).
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"b)" There are some other interversions: id > *dl > i, for instance,
bold and botl ‘house’; sk > ks (written z), for instance, astiarn and
axian ‘to ask’, fiscas and fixas ‘fish’.

3. Disappearance of intervocalic -h-. -— & between two vowels or
between a liquid and a vowel |'disappears toward the end of the
seventh century:

a) In the first of the two cases (7. e; an intervocalic A), the
vocalic elements thus placed in contact are contracted with a
compensatory lengthening. For instance, out of feoh ‘cattle’ there
is originally a genitive *feohes which becomes *feces, later feos;
similarly there is siza ‘I strike’ < *sleahu, seon ‘to see’ < *seohan,
fon ‘to seize’ < *fohan, scos < *scohas, plural of scdh ‘shoe’.

b) In the second of the two cases, there is simply a lengthening
of the vocalic element: for instance, meares < *mearhes, genitive of
hearh ‘horse’, wedles, genitive of wealh ‘foreigner’, fedlan ‘to attain’
< *feolhan.

4, Disappearance of -g-. — In West Saxon between one of the
short palatal vowels @, e or 7 and d, por n, -g- sometimes disappears
with compensatory lengthening of the vowel: segde > sede ‘he says’,
maeegden > meden ‘maiden’, bregdan > bredan ‘to brandish’, rignan>
rinan ‘to rain’, frignan > frinan ‘to ask’.

5. Contraction after ne. — Before a vowel, initial w or & of a
verb disappears after the negation zne by the contraction of the entire
phrase. Earlier in this book (§ 27,2) the forms such as myllan ‘do
not want’, nyste ‘he did not know are seen. There are still nabban <{
ne habban ‘do not have’ and similarly nebbe ‘I do not have’, nafde

‘T did not have’, nes < ne wes I was not’, nolde < ne wolde ‘1 did
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not want’, nat < ne wat ‘I do not know’.

6. Disappearance of -n. — Final -n generally disappears in the
verbal forms of optative present plural before the pronouns we, Wi,
ge, git: binde we ‘let us fasten’, binde ge ‘“fasten’ (instead of binden
we, binden g2).

REMARK, By analogy with the optative, there are also the same forms
in indicative binde 3¢ and binde we instead of *bindad wz and *bindai gz,
respectively.

7. Vocalization of -w and -j. — In an absolutely final position, -w
and -j are vocalized respectively into -z and -7 (later -0, and -e)
which then disappear when preceded by a long syllable. There are
therefore beadu ‘combat’ and nearu ‘narrow’ alongside the genitives
beadwe and nearwes, sna ‘snow’ alongside snawes. But by analogy we
find the forms snaw, cnéo ‘knee’ (cneowes) and strea ‘straw’ (streawes).
Finally there is here ‘army’ (OSax heri, Goth harjis).

' P
s i

§ 36, The consonant system of Old English is therefore established

as follows (in phonetic value; where the spelling differs from the

phonetic value, the latter is put in parentheses):

voiceless occlusives - p t k(e)
voiced occlusives b d g
voiceless spirants 7 . PP, B) s 3(s¢) é(e)  ah)
voiced spirants o) a(p, B) 2(s) dE(g, ¢g) &(2)
liquids l r
nasals m n y(ng)
semi-vowels w j(g, ge, 1)

aspiration h




